2026354)% = 1-40
Ehve-$ 3 T

HishHREE R B S RE R

BB {8 fiX
EPHERBLEENEABEHER

E=S

H 1970 SEACLARE - BIEENT 78200 DL —FTBIL S2 PTG - 5238 1 B E Eh
Rz 0 A e HEEEMERREE TR I AR AE S LEEEHFEER
TENEZRA AT - GERYEIEVT T EEZA LB S PG - B EREA D ECR -
i - SEEEIEE LU ANR R R T ST B D il R R - AW SRR RR

=/ VEUE HUGRHIALL A S R AN By BB HsE S - HIRBHIERE
BAGHOETREE NGB A - Kt E iR mBE A (5r%1)
o BALET BB CEAVRALERIS . DU DR E AR
BEAE - Attt BE AU A O AEN = (B Aa LARE = 50U o i ELBIRR o -

WME AT AW — BERBE L L S sEBIEE T R 2 T 35 - EHE L
oytraEiR o BERHRE P H ML - ORI SRR E B RN A%
AT Ry - (LR FUBHRHIE & B st B BRI - BEst B HEREEUR
Bt o AVEEERIBEE - BUEREE - HARB a5 KAt S bk
ERE > ZHRLIIE CHNEIREE -

ASLEE Ry > BB S G rB IR SO Sl - B3R DR BRI FE
AN TR G REREER RN T i 8B SR R A

’

Bt  BRBR - 68 AmRF  #E  EFEMR



2 AENBNEAREN+ HEMWX

Translator Tan Chheng-tiong’s Taiwanese

Translation Practice during the Japanese
Colonial Period

Chiu Wei-Hsin

Assistant Professor
National Taichung University of Education,
Department of Taiwanese Languages and Literature

Abstract

Since the 1970s, translation studies has gradually emerged as an independent
discipline. As the central agent in translation, the importance of the translator has
long been recognized by scholars; more recently, a growing number of studies
have adopted translator studies as their primary analytical framework. Although
translation studies in Taiwan began later than in Europe and the United States, it
has nevertheless produced substantial scholarship. However, Taiwanese-language
translation and related translator studies remain relatively underexplored topics.
The translator examined in this study, Tan Chheng-tiong, was one of the few figures
during the Japanese colonial period who translated foreign literature into Taiwanese
using Peh-0e-j1, and his target readership were those with literacy in this writing
system. This study first analyzes the 7ziwan Church News and the newspaper Mustard
Seed (Koa-chhai-chi), employing quantitative methods to examine the types and
trends of Taiwanese translation texts, thereby highlighting the distinctiveness of
Tan Chheng-tiong’s translation practice. In addition, it selects Tan Chheng-tiong’s
translated works for analysis from a linguistic perspective in order to examine his
translation strategies.

Consistent with previous studies, this study finds that Tan Chheng-tiong
translated a substantial number of Western literary works into Taiwanese. Moreover,

quantitative analysis showed that, compared with other translators active in church
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publications during the same period, Tan Chheng-tiong’s translation practice
was sustained over time and exhibited a high degree of systematic consistency,
underscoring his distinctiveness as a professional Taiwanese translator in the
Japanese colonial period. Qualitative analysis of his translated texts reveals that
his strategies were flexible: he remained faithful to the original texts and made
appropriate adjustments to suit Taiwanese and local culture, thereby exhibiting
functional dynamic equivalence.

This study argues that Tan Chheng-tiong was a pioneer of Taiwanese translated
literature. Examining his role as a translator and his translation strategies deepens
our understanding of Taiwanese translation phenomena in the Japanese colonial
period and broadens the perspective from which Taiwanese literature as a whole can

be understood.
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